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Al (Parody) A& 3C2AGIE 55 3 Fh AT il S04
SIS, Mg LU Bl L& 8 2 B,
HEBMPTISCA . Simon Dentith (1972) ¥4 5% 1 it Bt
N ONIEBIEARR, R R RS, B
RUERA L SO 58 7 # AT S (2006) A, A
B CRIRRAT ), A& — i (] AR A B 8 T 7E 5C
AR CAE AR SCAR IAIE 7750, T S 3 SO A
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Mo XAFTHAME FEH, vl kSA, 7T
il ) ARV N A AN S Bl HERR . 7 B4 (1998)
PE RN AR A A AE 15 AN TR R S Bl 5 R KA
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TE CIURITGE Y Hr K& A58 (R % A7 20 9 S B 1)
MBSAERI P FR . 55— FhIfE AR B, B S
RPN SR, WE M. 5 MR,
HAEE G TR SCHAESE, FRINCAAT, AT R Bk
R R 2 N PERSAFIE . TR (James Joyce)
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AUE RN (4BR 1997:1) “1998 4F, 4R 0P
B R YEA 100 75 20 tH 20 S i8S 1 HE1E /N
(#2F5 BHA12015-06-15
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YL —4 7 (Tim 2003) HAEZ TR0 M g2 “ 18
KEMBEXHEBAEIEZX” (Harry Blamires
1987:174) . BT BRI “RAEDPIKE
T ZE, X iEERFENTHRFAE BT
2877 GREZ 1994: 1) “AE N B Z R IR = X0
YEf 2z —, CURIPEHT) B B AR SR 58
,” (Declan, 2009)
CILRITEHD MR W N RAE . B— MR
AIETRHL R SCARATAE 1994 SEFHVENT, 38 - MRAR
SPERIEN . L (1994) YN, “HrE LR
PR B Je 2 B X RS B (A2 i D) &
SEAESE, REARRIE T BATE (A Bk,
e DIt 2457 R R B SR 0, SRR “Ak” HER
FHREREG, SCHL T RSO . 4kt (1997)
HEHOREAR “RARREE, AT R4 HL/E o S
R L, A S SR R AR T R g
SV ARSI RCR 7. 4B i8 SR 1) /2 S5 R 1 R 5k,
JEAT e KA T 2B N 25 E S S5 1450
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YUFEE) AENEEBECUIRAE, 2T R
AL E B RRGER , X AR R EH IR R,
TrAP il X Ho () — 7. 7 (House 1999) 7EFFAH
Wit EE LRI ., FEERENEZLE TR,

TR ERAE (CURIPGHY hIF s phal 5 4
JEAL, MR RAJERAT T R Ao LA A
A, Wy RILH AWOMERRE. 78
FIPEHTY o, FRTE A G, USRI E R
J7 TR 22 28 SR B AT %Al KIE 48 B SR 4k 4
M. Aok 4 KK ARR, S, BRFIL,
DA A1) QA5 A4 (8 A o
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“0f the tribe of Reuben, he said.”
1986:77)

CHUMPEHTY SHNE, 5T <R 7 Martin
Cunningham) , A&, A EIH (Dedalus) iL7G 4
/K (Bauer) —[AZn%E4L, B FiB R —/4 NRAE
(Reuben) (I A . BT <X T B I 2 B HOmlE 1 Ak
fifl /R Se A, iR A SORMEE 7. B RE
SME RS “— I HERHAIMS KT, &
NEFEAE DR, B8t S8 0 P /K 45 L A i s
Pif, R —HikENFOES S RIGETREE.”
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2%, SRS UL, kB Bk A UTE
JE T 2R, AT R RO B S BT R R
BRE IR SRR E L —FEER, &K
19795 7B AT LA HA A BN OGH AL e 55 5 fs 3 o
i CEL) W, EARS AT E TR W 450
B, JARME— AR . Gk, SHiEEIL
i, REBREERE, AT MR L. Hi, &
PSR iR N TR R () el i il w6 AN UV
fEHERR, fhd SR B AT, (HHES R PA [H
RARATT A A A B2 R, X, iR R s R
fEHEN 224, A LT . BrRARER
HERFHEINRIE, FERENZ, hEEAF AT
fEo B AT, RN T 2L BRI AY) .
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“0Of Ireland, the Dalcassians,
of Arthur Griffith now,
good

(Joyce,

of hopes,
A E,
(Joyce

conspiracies,
pimander, shepherd of men.”
1996:29)

XH “good shepherd” #fF4 N 52 HEER 5 1L,
WAZLIAEZ Y10 2 11 75 “T am the good shepherd.
The good shepherd lays down his life for the
sheep. 7 (John10:11) X HLJUJ X 4% B R f Al 28
IREENIIRREE, A “api sk N7 s

(Z) (EZ) PEEFENNA

“And he came fifth and lost the job.”
(Joyce 1996:66)

(EL) JEFEARR “cameforth” GEHIRT) 5
“camefourth” (3 PYANHIOR) 1 . X B2 307
¥, Pt “camefifth” (BEFLANHR) K, Frilk
Wi e 4 (L) e 11 & 43 45, “And when
he thus had spoken, he cried with a loud voice,
Lazarus, come forth.” (John 11:43) “ii T iX
7, SR A 3, RS ok 7 (Z0EdE & 11:43)

Egerf, BRI H HOES B R R IS5, AR N
MECER R T, el TEEE, ST PURIAGE
7B /N, JURIPEETER IR C ke
I, ANt come out Tt come forth, 5 come
forth CEEPUANR) 5842, BRI AT DL i
R KERAZ TAET .
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“To Caesar what is Caesar’ s,
is God” s.” (Joyce 1996:17)

KGR (EE) GRS 22 & 21 1
“Then he said to them,
is Caesar’ s, and to God what is God’ s’ ”
(Matthew 22:21) HRERUE: “IXFE, PUIIYIS A%
EIR O L

P9, (EFAEHD) FAHERI (ZX2) Bl

(=) PABUKRIE. &% (Leopold Bloom) i,
REXT (FL) BX%A

“He is sitting in their house,

to God what

‘Give to Caesar what

talking.
the two sluts in the Coombe
would listen.” (Joyce 1996:48)

ZAEE A LRI 58 5 =, YRRME
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i1 CHISFIRFNE) KH, REIG. EHRM. FE
TR IR R PR AN -t AR T R oo e S — A Sk BT
KU, AEHER AR - o W, — XK HR A IR
FMmAZ R, Hirih, RIGHGEE. 2R
B eeees Y RXFERA . MR EE (ER) i
ke 10 % 39 T2 —8H:  “And she had
a sister called Mary, which also sat at Jesus’
feet, and heard his word, ” (Luke 10:39) “fi
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LRI P 2 For SRR ok Gk, W2 HRBR A A&, BBk
B R A A E LR R, AR COURIFERD
&M E i 7 HR BRI M, PR B SAEE R
15 1) 44 N G 95 1) L~ ANAE P Gk il 47 1) 44 D9 39 81 WE 1)
ZFAGE. (L) BXEER LN AN
T HEBARAR B T L, SR BT R AT B I A TR
N HE S 1) £ €

(Z) ELBuck Mulligan (Fh5E. BFIR) Ffl, IR
"X (FE) BIX%1A
Stately, plump Buck Mulligan came from the

Mysterious. Also,

stairhead, bearing a bowl of lather on which a
mirror and a razor lay crossed. A yellow

dressing—gown, ungirdled, was sustained gently
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behind him by the mild morning air. (Joyce
1996:87)
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“—That’ s a lovely morning, sir, he said.
Glory be to God.

—To whom? Mulligan said, glancing at her.
Ah, to be sure.” (Joyce 1996:84)

T W, BARBAREERE, DETX R
F7 X ELHIE— S LA RE.

“—The islanders, Mulligan said to Haines
casually, speak frequently of the collector of
the prepuces.” (Joyce, 1996:9)

BRARMEHMIESEEAZ, L2822 “ak
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“—Goodbye, now, goodbye. Write down all
I said. And tell Tom, Dick and Harry I rose from
the dead. ” (Joyce 1996:13)

KBS R RV AR 24 % 46 715, “He
told them, ‘this iswhat is written: The Christ
will suffer and rise from the dead on the third
day.’” (Luke 24:46) 45i& “rise from the dead”
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On the parody of holy bible in the Ulysses

LIU Zheng
(School of Foreign Languages, Soochow University, suzhou 215021, China)

Abstract:James Joyce used many biblical allusions in Ulysses directly or indirectly. The use of biblical parody in
Ulysses also serves as James Joyce’s important approach to portray its characters and to expound the theme, thus to
construct a conflict between ancient European culture and modern spiritual waste land. With the contradictions of
thoughts and characters, the link between Ulysses and the Bible seems complicated and confusing. To explore the

meaning of biblical parody of Ulysses and get a better understanding of Joyce’s intention, this research focuses on
the original text of Ulysses written by Joyce (published in 1986) and two Chinese versions translated by Xiao Qian
& Wen Jieruo (published in 1994) and Jin Di (published in 1994 and 1996).
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